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FORM 7 

ADOPTION ORDER
(Intercountry Adoption Act, S.N.B. 1996,

c. I-12.01, s. 39(2))

Court file no. ______________

IN THE COURT OF KING’S BENCH OF NEW BRUNSWICK
FAMILY DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF ______________________________  

ON THE APPLICATION OF ____________________________
(name of applicant)

and _________________________________________________,
(name of applicant)

“the applicant(s)”, for an order for the adoption by the applicant(s)

of _____________________________________________ , born
(name of child)

the ____ day of___________________ , __________, “the child”.

AND THE COURT BEING SATISFIED

(a) that the requirements of the Intercountry Adoption Act
have been complied with;

(b) as to the truth of the matters stated in the application;

(c) as to the ability of the applicant(s) to care for and ed-
ucate the child in a proper manner;

(d) as to the likelihood that the adoption will provide the
child with security, a permanent family relationship and
continuity of care;

IT IS ORDERED that from the date of this order

____________________________________________________
(given name(s), initial letter of surname and birth registration number of child
to be adopted)

is to all intents and purposes the child of the applicant(s)

____________________________________________________
(name(s) of applicant(s))

FORMULE 7 

ORDONNANCE D’ADOPTION
 (Loi sur l’adoption internationale, L.N.-B. 1996,

c. I-12.01, par. 39(2))

No du dossier de la cour ____________

COUR DU BANC DU ROI DU NOUVEAU-BRUNSWICK
DIVISION DE LA FAMILLE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE ______________________

AYANT ENTENDU LA DEMANDE DE___________________  
 (nom du demandeur)

et de ________________________________________________  
(nom du demandeur)

« le(s) demandeur(s) » demandant une ordonnance d’adoption

de __________________________________________________,
(nom de l’enfant)

né(e) le _____________________ ________ « l’enfant ».

ET LA COUR ÉTANT CONVAINCUE

a) qu’il a été satisfait aux prescriptions de la Loi sur
l’adoption internationale;

b) de la véracité des questions énoncées dans la demande;

c) de la capacité du (des) demandeur(s) de se charger de
l’enfant et de l’éduquer convenablement;

d) de la probabilité que l’adoption assurera à l’enfant la
sécurité, des liens familiaux permanents et des soins inin-
terrompus. 

LA COUR ORDONNE qu’à partir de la date de la présente or-
donnance

____________________________________________________
(prénom(s), l’initiale du nom de famille et le numéro d’enregistrement de la
naissance de l’enfant devant être adopté)

est à toutes fins l’enfant du (des) demandeur(s),

____________________________________________________  
 (nom(s) du(des) demandeur(s))
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and the full name of the child is

____________________________________________________
(full name of the child as applied for and as changed under section 40 of the In-
tercountry Adoption Act)

DATED at_______________________________ in the County of
_______________________ , in the Province of New Brunswick,

this _______ day of ___________, 20___.

__________________________
COURT SEAL  Judge of The Court of King’s Bench of

New Brunswick

2023, c.17, s.118

et le nom au complet de l’enfant est

____________________________________________________
(nom au complet de l’enfant tel qu’il figure dans la demande et tel qu’il a été
modifié en vertu de l’article 40 de la Loi sur l’adoption internationale)

FAIT à ______________________, comté de _____________,
au Nouveau-Brunswick, le _____________________20____.

__________________________
SCEAU DE LA COUR Juge à la Cour du Banc

du Roi du Nouveau-Brunswick

2023, ch. 17, art. 118


